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https://www.100test.com/kao_ti2020/30/2021_2022__E6_8A_A5_E

5_85_B3_E5_91_98_E8_c27_30387.htm 1．海关对报关资格的管

理：报关注册登记、异地报关备案、年审、变更及注销登记

等（学习重点）。 2．海关对各类报关企业的管理制度（海

关对专业报关企业的管理制度、海关对代理报关企业的管理

制度、海关对自理报关企业的管理制度），尤其是重点掌握

报关企业的代理报关行为规范。 3．海关对报关员的管理（

报关员的资格考试、报关员的权利与义务、报关员的法律责

任），报关员的报关行为规范（重点掌握）。 1．net weight 

净重 2．gross weight 毛重 3．measurement 尺码 4．packing 包

装 5．sales contract No. 售货合同编号 6．packing list 装箱单 7

．package No. 包装箱号码 8．total packages 包装总数 9．case

No. 箱号 10．specification 规格 11．country of origin 生产国别

，原产国 12．contract of purchase 订购合同 二、英汉对照报关

常用语句 1．We stick to a consistent policy in our foreign trade

work. 我们的对外贸易政策是一贯的。 2．We have adopted the

usual international practices in our foreign trade work. 我们在外贸

工作中采用了国际上的通用做法。 3．We readjust our price

according to the international markets. 我们是根据世界市场的行

情来调整价格的。 4．May I know what particular line you are

interested in this time? 你们这次来主要想谈哪方面的生意呀？ 5

．We are very much interested in your hardware. 我们对你们的小

五金很感兴趣。 6．This is our inquiry, would you like to have a

look? 这是询价单，请您看一下。 7．We hope that we can do



substantial business with you in this line. 我们希望能在这方面和

你们大量成交。 8．We’ d like to know the availability and the

conditions of sale of this line. 我们想了解一下你们在这方面的供

货能力和销售条件。 9．Have you read our leaflet? 我们的商品

销售说明书您看了吧。 10．Could you tell me the article number

of the product? 请您把品号告诉我。 11．We are in a position to

accept a special order. 我们可以接受特殊订单。 12．Will you

please let us have an idea of your price? 请您介绍一下您方的价格

，好吗？ 三、英汉对照报关常用缩写语 1．P.A. (Particular

Average) 单独海损 2．F.P.A. (Free from Particular Average) 平安

险 3．W.P.A. (With Particular Average) 水渍险 4．G.A. (General

Average) 共同海损 5．LIBOR (London Inter Bank Offered Fate) 

伦敦银行同业拆放利率 6．EXW (Ex Works) 工厂交货 7．FCA

(Free Carrier) 货交承运人 8．DAF (Delivered at Frontier) 边境交

货 9．DES (Delivered Ex Ship) 目的港船上交货 10．DEQ

(Delivered Ex Quay) 目的港码头交货 11．DDU (Delivered Duty

Unpaid) 未完税交货 12．DDP (Delivered Duty Paid) 完税后交

货 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访

问 www.100test.com 


